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В. Ф.Жылевіч ('Мінск) 

СІМВОЛІКА Ў РАМАНЕ-ПРЫТЧЫ «ЭЛЕАЗАР, 
АЛЬБО КРЫНІЦА I КУСТ» МІШЭЛЯ ТУРНЬЕ 

Міфалагічны матэрыял у гірытчавым творы сгірыяе шырокаму 
выкарыстанню разнастайных формаў іншасказання, і, у прыватнасці, 
сімволікі i алегорыі, што дазваляе, на думку беларускага даследчыка 
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Ул.Якіменкі, «сфакусіраваць думку, узняць яе да ўзроўню чыстага 
ўвасаблення» f 1, с. 101]. 

Наяўнасць сімвалаў i апегорый у прытчы сведчыць пра яе 
двухслаёвасць, суіснаванне двух планаў, адзін з якіх — прамы, 
павярхоўны; другі - больш глыбокі, прыхаваны. Першы - скіраваны на 
раскрыццё другога, хаця ў некаторых выпадках i сам сабой уяўляе 
самастойную каштоўнасць. Гэтую рысу прытчы адзначае французскі 
літаратуразнаўца Д.Комб: «Уся сутнасць алегорыі заключаецца ў тым, 
што яна часта мае літаральнае значэнне i адпаведны сэнс... Таму многія 
прытчы, калі ix чытаць павярхоўна ці няўважліва, могунь здацца 
звычайнымі апавяданнямі»' [2, р.73]. 

Ступень складанасці вытлумачэння першага плану вызначаецца 
задумкай аўтара i залежыць ад таго, на які ўзровень чытанкага 
разумения ён разлічвае. На ранняй стадыі свайго развіцця прытча 
змяшчала настолькі відавочны падтэкст, што першы план не мог 
уяўляць сабой хаця б якой-небудзь самастойнай каштоўнасці: пра! яго 
дакладна навінен быў чытацца падтэкст. Напрыклад, у вядомай 
біблейскай прытчы пра сейбіта кожны з элементаў іншасказання бачны 
вельмі дакладна: пасеянае зерне азначае дабро; месца пры дарозе -
сэрца таго, хто разумев боскае слова; птушкі - гэта нячысты, які 
выкрадае пасеянае ў сэрцы; камяністая глеба - увасабленне таго, хто з 
радасцю прымае духоўныя веды, але застаецца няўстойлівым: калі 
пачнецца ганенне за ix, адразу адмаўляецца i здраджвае. I. урзшце, 
пасеянае зерне сімвапізуе таго, хто чуе святое, але людскія клопаты i 
спакушэнне багаццем заглушаюць добрыя пачуцці, i ён застаецца 
духоўна бясплодным. ГІрытчу пра сейбіта можна ужываць у любы час. 
сярод усіх народаў, i яна заўсёды будзе актуальнай. 

У сучасным рамане-прытчы значнасць першага плану 
павялічылася, што прывяло да развіцця самакаштоўнага падзейнага 
аспекта i паглыблення змястоўнага боку. 

Суадносіны паміж першым i другім планамі цяжка ўявіць 
адназначна. У рэдкіх выпадках яны з'яўляюцца раўназначнымі, у ас-
ноўным жа падтэкст пераважае. «Пры паспяховай алегорыі аповед на 
другім узроўні дамінуе над аповедам на першым узроўні, i неабход-
насць захоўваць выразнасць алегарычнага значэння наносіць шкоду рэ-
алістычнаму плану» [3, с. 109]. 

Пранікненне чытача ў падтэкст прытчы мае пэўную спецыфіку i 
шмат у чым залежыць ад таго, якую ступень праўдападобнасці аўтар 

' Тут i далей пераклад э французская мовы найі - В.Ж 
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надае прытчаваму аповеду. У тых выпадках, калі першы план у гворы 
цалкам рэалістычны i сімвал (ці алегорыя) не відавочны, пранікненне ў 
падтэкст адбываецца не адразу, a толькі тады, калі чытач йазапасійь ix 
крытычную колькасць i зразумее, што каштоўнасць уяўляе не сам na 
сабе аповед, a менавіта той другі план, які закладзены ў ім. Чыгач 
рэтраспектыўна ўзнаўляе ўсю лінію другога плану з самага пачатку i 
ўжо далей успрымае дзеянне твора па дзвюх лініях. 

Прыкладам можа паслужыць раман-прытча «Пятніца, апьбо 
Ціхаакіянскі Лімб» («Vendredi ои Les Limbes du Pacifique») М.Турнье. 
Ba ўступным раздзеле капітан ван Дэйсел варожыць на картах таро 
Рабінзону, галоўнаму герою твора, гірадказваючы яму выпрабаванні, 
якія Рабінзон зазнае, i метамарфозы, якія здзейсняцца з ім. Так, 
здабыванне падтэкставай інфармацыі адбываецца паступова, пры 
супастаўленні трактоўкі адзінаццаці выцягнутых карт з падзеямі ў 
жыцці Рабінзона: ізаляцыя персанажа, яго аддаленасць ад сям'і i свету, 
пераходны перыяд, працягласць якога не вызначана i які можаўключаць 
у сябе i зыходжанне ў пекла, i далучэнне да прэнатальнага стану, i нават 
уяўную смерць героя, вяртанне Рабінзона i яго ўключэнне ў жыццё ў 
новай якасці. 

У тых жа выпадках, калі ў творы адразу ўключаны сігналы 
другога плану (іншасказанні, сімвалы, алегорыі), тэкст першапачаткова 
пачынае ўспрымацца па дзвюх лініях, i дэкадзіраванне прытчавай 
задумкі адбываецца адначасова з успрыняццем сімвалаў i апегорый. 

У рамане М.Турнье «Элеазар, альбо Крыніца i Куст» («Eleazar ои 
La Source et le Buisson») адзнакай другога плану служыць сімвал акіяну i 
апісанне стану прыроды: «L'enfant pasteur voyait deferler, venant de 
1 'ouest ocean, une immense vague de brume douce et argentee. /I savait que 
l'apres-midi serait sombre et que persoiwe ne troub/erait sa solitude» i 4, 
р.11]. Як вядома, акіян прадстаўляе сабой стыхію, якая рэпрэзентуе 
станы ад напружана глыбокіх да штармавых ці ціхамірна сузіральных. 
Так, у рамане з першых радкоў падкрэсліваецца супярэчлівая, складаная 
прырода характеру галоўнага героя - Элеазара. Аўтар настройвае 
чытача на ажыццяўленне пошукаў ісціны разам ca сваім персанажам. 

Сімвал акіяну сустракаецца яшчэ ў адным з самых крытычных 
эпізодаў рамана - падчас падарожжа Элеазара на караблі. Пастар тады 
звяртаецца да воднай стыхіі ва ўнутраным маналогу: «С 'etait cela, 
І'осёап, un espace ой le temps n'existepas» [4, p.60]. У дадзеным выпадку 
пісьменнік укладае ў сімвал так званае «гранічнае» значэнне 
своеасаблівай мяжы паміж свегам жыцця i змрокам смерйі («йп 
navigateur п 'est pas un vivant a part entiere, qu 'U flotte pour le temps de la 
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traversee dans les limbes situes ä mi-chemin de la vie et de la mart» [4, 
p.59]). Далей - рытарычнае пытанне: «Le grand large n'a-t-il pas une 
evidente affinitć avec l'eau-dela?» Насамрэч, згодна з традыцыяй, 
плавание па акіяне пастара Элеазара можна трактаваць як шэраг 
выпрабаванняў перад пачаткам службы вышэйшым ідэалам. '3 падобнай 
мэтай аўтар уводзіць i сімвал карабля як аднаго з самых значных у 
хрысціянскай сімволіцы. Карабель бачыцца вандроўкай праз бурныя 
воды жыцця. Увогуле корань слова «une navire» («карабель») - лацінскі 
i ў біблейскім плане абазначае паству, якая імкнецца вырагавацца ад 
марнасці чалавечага жыцця i прысвяціць яго служэнню Богу. 

У рамане сімвал вады будзе фігураваць у эпізодзе, калі падлетак 
Элеазар з-за значнай адлегласці ад дома да крыніцы, замест чыстай 
вады насіў для сям'і брудную. Над гэтым маецца на ўвазе няўпэўнасць, 
хісткасць веры хлопца. Але тут жазмяшчаецца цыгата з Бібліі: «Кожны, 
хто п'е ваду гэтую, будзе смагнуць зноў; а хто будзе піць ваду, якую Я 
дам яму, той не будзе смагнуць вавек; а вада, якую я дам яму, зробіцца ў 
ім крыніцай вады, якая пацячэ ў жыцьцё вечнае» (Ев. паводле Яна, 4 :13-
14), што сведчыць аб спадзяванні аўтара на духоўнае ўдасканаленне як 
галоўнага героя, так i любога чалавека. 

Звыклае станоўчае значэнне ствола «la pluie» («дождж») як 
жыццёвай сілы, якая ліецца з неба i змяшчае боскае бласлаўленне, аўтар 
у кантэксце запазычаных біблейскіх сюжэтаў пра Садом i Г'амору i пра 
Сусветны патоп перайначвае ў негатыўнае. Ён паказвае, што 
распушчанасць, амаральнасць грамадства можа быць жорстка пакарана 
прыроднымі катаклізмамі, напрыклад, патопам. 

Сімвал «l'orage» («навальніцы»), які разумеецца праяўленнем 
сілы Найвышэйшага, з'яўляецца тады, калі сямейства O'Ьрайдаў амаль 
што дасягнула сваёй запаветнай мары - Каліфарнійскай зямлі - у 
метафарычным плане ўвасаблення лепшага жыцця i будучыні. «Plus 
tard ils durent essuyer un orage d'une terrible violence et franchir des 
torrents gross is par des pluies dileviennes» [4, p. 121], - аўтар гіпербалізуе 
моц навальніцы i, хутчэй за ўсё, імкнецца паказаць, якой яскравасці 
можа дасягнуць свабоднае ад заганаў жыццё чалавека. 

У кола сімвалаў воднай стыхіі можна ўключыць i рэлігійны 
сімвал «le lait» («малако»), які неаднаразова сустракаецца ў творы. Ён 
сімвалізуе сабой першую ежу, што дарыць чалавеку моц, i мае 
сакральны сэнс. Багацце «Зямлі Запаветнай», Ханаана, заключаецца ў 
тым, што там «цячэ малако i мёд» (Зыход, 3:8). У канцы свайго шляху 
Элеазар узрушана ўскрыквае: «Cali/ornie, terre de lait et de miel, te voila 
done, et ta richesse surpasse les promesses que jit Dieu ä son peuple errant!» 
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[4, p. 124]. У творы шмат біблейскіх алюзій на іншасказальны характар 
вобразаў малака i мёда для выбранай сям'і (народа). Так, паказальнымі 
з'яўляюцца вядомыя выразы «боскае слова - лепей за мёд» (Пс. 
118:103); «мядовыя рэкі новага раю» (пра словы Адкрыцця Ісуса 
Хрыста); «скала салодкамоўная» (пра цела Хрыстовае) (I Ic. 118:108-116). 

М.'Гурнье ўкладае ў сімвал «камення» сакральны сэнс, у 
кантэксце падарожжа сямейсгва, у момант, калі здзяйсняюцца цуды: 
«Moise lirve la main et frappe deux fois le rocher, et il en sort de l'чаи en 
abondance» [4, p.98], яго можна трактаваиь як знак адзінства, сілы, 
сталам асповы, апоры i надзейнасці. 

У рамане «Элеазар, альбо Кырніца i Куст» сімвал «la terre» 
(«зямля») таксама ўжываецца ў рэлігійным значэнні: зямля ўвасабляе 
чэрава, з якога ўсё выходзіць i туды ж вяртаецца. Пісьменнік робіць 
акцэнт i на негатыўным сэнсе гэтага сімвала: «seul l'adulte, solidement 
епгасіпё dans la terre vivante, redoute I'arrachement d'une mort inatlendue 
et injuste» [4, р.11]. У дадзеным моманце зямля, абмытая крывёй 
нявінных пакутнікаў, становіцца прыкладам пакарання забойцы. 
гіазбаўляючы яго сваіх прыродных дароў. 

«Les montagnes» («горы») — вельмі распаўсюджаны сімвал у 
М.Турнье. Аднак у кожнага з ix значэнне яго рознае. У рамане «Элеазар. 
альбо Крыніца i Куст» гэта сімвал блізкасці да Ьога; горы тут - тая 
субстанцыя, якая ўзвышаецца над паўсядзённым жыццём чалавецгва i 
дасягае сферы неба. Яны быццам натхняюць гіадарожнікаў (сямейства 
О'Брайдаў) на ix нялёгкім шляху да лепшай будучыні: «la haute 
montagne, qu'ils ne connaissaient pas, leur reservait encore des surprises 
bonnes et mauvaises» [4, p. 121 ]. 

У рамане М.Турнье сімвал «храма» (галіканскай семінарыі, у 
якой вучыўся Элеазар) сведчыць аб намаганнях людзей пабудаваць 
жыццё на зямлі ў адпаведнасці з архітэктурнай прыгажосцю. 
Нягледзячы на «I 'austerite du regime quotidien, auquel ses camarades et hit 
elaient astreints», ці не гаму вучоба у семінарыі здавалася падлетку 
Элеазару раем «apres les jours et les nuits passes sur la lande cotiere avec 
son troupeau» [4, p. 18]. Пачуццё раю, светлыя адчуванні ў душы 
персанажа лёгка глумачацца: храм ca старажытных часін сімвалізуе 
касмічны цэнтр, які злучае нябёсы i зямлю; узыход да духоўнага 
прасвяглення. 

«Le feu» («агонь»), распалены пасярод пустыні сям'ёй Элеазара 
мае сакральны сэнс. Агонь у дадзеным выпадку натхняе людзей на 
добрыя справы i адухаўляе ix. Менавіта ў той момант, калі сям'я сядзіць 
каля агню i прамаўляе вячэрнія малітвы, адбываецца ачышчэнне Хасэ, 
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збаўленне яго ад злых сілаў. I ён, змяніўшы свой разбойніцкі лад 
жыцця, у далейшым абараняе О'Брайдаў i пастугюва становіцца 
праведным чалавекам. 

Нябесная іпастась у рамане М.Турнье прадстаўлена сімваламі 
нябёсаў, аблокаў i анёлаў. Нябёсам пісьменнік адводзіць ролю аб'екта 
рэлігійнага шанавання, бо зверху зыходзіць святло, a аблокі 
ўвасабляюць покрыва вяршыні той тары, дзе жыве Бог. У вобразе 
«воблачнага слупа» паўстаў Гасподзь у другой кнізе Масея перад 
ізраільцянамі, якія выходзілі з Егіпта (Зых. 13:21). У творы з сімвалам 
«неба» звязаны кожны новы перыяд у руху персанажаў да свайго 
збаўлення: «Іе second jour, le ciel et la campagne riaient tout autan! que la 
veille» [4, p.75], потым «les jours suivants, le ciel se couvrit de nuages» [4, 
p.75] i яшчэ «dans le ciel clair et froid, un dur soleil du printemps donnait... 
im contour nettete cristalline» [4, р.62]. Так, пісьменнік узвышае нябёсы, 
якія то радуюцца духоўным перамогам сямейства, то засмучаюцца ix 
няўдачамі. 

Сімвал «анёла» ў М.Турнье найбольш глыбокі сэнс набывае ў 
эпізодзе размовы Элеазара i Эстэр. Градыцыйна анёлы сімвалізуюць 
сабой праваднікоў Боскай волі, ахоўнікаў бязвінных i праведных, з імі 
звязваюцца ўсялякія цуды, гіраяўленні звышнатуральнай сілы. Аднак 
аўтар з іроніяй парушае традыцыйны сакральны сэнс сімвала: «Ён 
(анёл) злятае з нябёсаў, несучы людзям боскае пасланне i перадае ім яго, 
часам паспяхова, а часам i не вельмі» [4, р.27], i «ўзгадвае» нядобрую 
ролю анёлаў падчас Сусветнага Патопу i спапеных гарадоў - Садома i 
Гаморы. 

Да сімвалаў нябеснай стыхіі ў рамане можна паўнапраўна аднесці 
i «l'oeil» («вока»), сэнс якога фарміруюць рэлігійныя асацыяцыі: «voir» 
(«бачанне») - гэта сузіранне свету ў яго жывым зменлівым быцці. 
М.Турнье канцэнтруе ўвагу на вачах свайго героя i, у прывагнасці, на 
яго поглядзе з той мэтай, каб праілюстраваць унутраную моц Элеазара, 
яго «боскую абранасць». Сімвал «усёбачнага вока» ў творы - гэта 
алюзія на Бога, які не пакідае Элеазара на шляху да вышэйшых мэтаў. 

Вобраз-сшвал «le coeur» («сэрца») таксама мае рэлігійную 
грактоўку. Вядома, што пасля таго, як сімвал «сэрца» быў ужыты яшчэ 
ў грэчаскіх міфах (міф пра Дыяніса), ён стаў сімвалізаваць сабой сродак 
сувязі галоўнага героя з Богам. У рамане М.Турнье сэрца як сімвал 
з'яўляецца своеасаблівым месцам узаемадзеяння чалавечага i Боскага 
пачаткаў. 

Асноўным прынцыгіам спалучэння прыведзеных сімвалаў 
з'яўляецца антытэза - у ходзе аповеду супрацьпастаўляюцца палярныя 
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стыхіі: вада-полымя, нябёсы-зямля, кантрастныя паняцці i сутнасці: 
месяц-сонца-горы-нізіны-дождж-малако; мэта-вынік. 

У рамане М.Турнье «Элеазар, альбо Крыніца i Куст» шмат 
сімвалічных вобразаў жывёлаў, якія, у асноўным выяўляюцца праз 
біблейскі ракурс. Так, напрыклад, сімвалы свяшчэнных жывёлаў 
прадстаўлены змяёй, бізонам, канём, авечкай, баранам, цялём i сабакам 

«Le serpent» («змяя») - самы складаны з усіх сімвалаў, 
увасобленых у творах літаратуры, але i самы распаўсюджаны, самы 
старажытны з ix. У яго два бакі: добры i злы. Змяя прадстае то ў вобразе 
ворага, то героя, то монстра. Як вядома, з дапамогай чарадзейнага жазла 
Майсей выклікаў «пакаранні егігіедкія» ў краіне фараона, атаксама, капі 
ізраільцяне ў сваім доўгім шляху да Зямлі Запаветнай пачалі наракаць 
супраць свайго прарока, Бог наслаў на ix раз'юшаных атрутных змей. 
Калі ж людзі пакаяліся, Усявышні загадаў вялікаму прароку прынесці 
меднага змея i падняць яго высока на слупе, каб паўзун адным толькі 
поглядам вылечваў атручаных людзей. У творы М.Турнье, у асноўным, 
абыфываецца значэнне «бронзавага змея», якога сімвалізуе палка-змяя 
пастара. Прадстае змяя i ў выглядзе індзейскага правадыра па мянушцы 
(«Serpant d'Airain»), На працягу ўсяго рамана пастар Элеазар не 
расстаецца са сваёй палкай, якая служыць яму напамінам пра ролю 
чалавека, выбранага Богам. У размове з індзейскім гіравадыром 
выяўляецца негатыўны бок змяі: «/'inversion maligne est sa vocation... 
Porte-Lumiere a enseignć sa sagesse tćnebreuse au premier couple humain, 
Adame et Eve...» [4, р.90-91]. М.Турнье невыпадкова падкрэслівае, што 
пры небяспены змяя абараняе менавіта галаву. Гэтым ён намякае, што 
чалавек павінен найперш думаць галавою, прымаючы рашэнні ў любой 
жыццёвай сітуацыі. Пісьменнік вельмі часта ўводзіць у рамане сімвая 
змяі, але ён не праводзіць мяжы паміж злым i добрым пачагкамі, 
спадзеючыся на тое, што сам чыгач знойдзе яе дакладна як у творы, так 
i ў сваім асабістым жыцці. 

Роля астатніх вобразаў сімвалічных жывёлаў у рамане-прытчы 
больш сціплая. Калі пісьменнік ілюструе тую ці іншую ідэю, ён скары-
стоўвае толькі сімвалы, якія нясуць у сабе сакральны сэнс. 

Напрыклад, у пустыні сям'і О'Брайдаў пагражае статак «les 
berges» («бізонаў») на чале з самцом гіганцкіх памераў. «Le pasteur пе 
comprit rien d'abord a la masse obscure... Une vision d'apocalipse, des 
milliers de reprouves chassis dans les tenubres par la colere de Dieu!» | 4. 
p.87]. Відавочна, што бізон тут сімвалізуе смерч, смяротны пачатак. 

Як вядома, у Святым Пісанні сімвал «le cheval» («каня») мае 
сакральны сэнс. Напачатку твора М.Турнье распавядае пра тое, што ў 
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Сэма Пелгрэйва, аднаго з эпізадычных персанажаў, было дзве пары 
коней: белыя i вараныя. Белыя - сімвал сонечнага святла, жыцця i 
духоўнага прасвятлення, вараныя — сімвал смерці, д'ябла, першыя 
запрагаліся для вяселляў, другія - для пахаванняў. Гакім чынам, 
М.Турнье, сцвярджае, што i цёмныя, i светлыя сілы будуць нязменна 
суправаджаць герояў рамана. I потым, калі О'Брайды, бацька i сын, 
выбіраюць коней, каб пераехаць пустыню, пісьменнік апелюе да лічбы 
qualre («чатыры»), якая сімвалізуе цэласнасць, сукупнасць, паўнату. I 
хаця падчас падарожжа раўнавага парушаецца, бо трое з коней 
паміраюць, сэнсавая нагрузка на «(Jus blanc аих pommes» («белага Гюса 
ў яблыках») не памяншаецца, таму што застаецца надзея. Саман 
заканчваецца словамі: «Бенжамін ганарліва асядлаў Гюса - свайго 
коніка... каб спусціцца ў вялікую каліфарнійскую даліну - даліну кветак 
i фруктаў» [4, р. 122]. Toe, што Бенжамін асяддаў светлага каня падаецца 
аўтарам як добры знак, які азначае перамогу i мужнасць. Гэты герой 
М.Турнье вярхом на Гюсе параўноўваецца з Георгіем ІІерамоганосцам, 
які ў біблейскім сюжэце з кап'ём у руцэ змагаецца з ліхам менавіга на 
белым кані. 

Сімвал «Le chien» («сабакі») з клічкай Васілёк (за імем «Bluet» -
традыцыйна замацаваны сэнс даверу) ўвасабляе ў рамане адданасць i 
самаахвярнасць. Васілёк суправаджае О'Брайдаў падчас нялёгкага 
шляху па пустыні. Увогуле, у хрысціянстве сабака для Боскага пастыра 
- добры сімвал i таму быў наваг эмблемай духавенства. Менаізіта 
Васілёк адчувае, што разбойніку Хасэ патрэбна дапамога, каб 
выратаваць яго душу, увязнутую ў зладзействах, i сабака своеасаблівым 
чынам падштурхоўвае яго зрабіць першы крок да набожнай сям'і: 
«Soudain il [Jose] tressaillit. LejMen l'accueillail comme un ami, In i baisait 
la main, l'invitail en somme äse joindre ä la familie...» [4, p. 103]. 

Сімвалы расліннага царства, у большасці, маюць язычнінкае 
паходжанне, таму М.Турнье абышоў ix сваей увагай. Толькі аднойчы, 
калі вырашаецца пытанне, дзе працаваць Элеазару: у майстэрнях 
сталяром, ці на полі пастухом, аўтар згадвае дуб як сімвал моцы. 
трываласці, высакароднасці, i яліну як сімвал вечнага жыцця. I такім 
чынам характарызуе свайго героя. 

Выкарыстанне М.Турнье ў рамане-прытчы «Элеазар, альбо 
Крыніца i Куст» хрысціянскай сімволікі - гэта спосаб паказаць иовыя 

v Чацьвёрка-сімвалічная лічба Новага Запавету. Чатыры часткі сусіракаюшй у ймволіцы 
амаль што паўсюль: чатыры ракі раю, якія угвараюць крыж; чатыры Іівангеллі, 
евангелісты, галоуныя архангелы, чатыры бацькі царквы. вялікія прарокі, гшійуныя 
дабрачыннасці (мудрасць, цвсрдасць, сгіравядлівасмь, памяркоўнасць) ды інш. 
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вобразы ў ix першапачатковым архітэпічным значэнні. 3 дапамогай 
такога сэнсавага нарошчвання пісьменнік далучае чытачоў да разумения 
прыроды дабра i зла, жыцця i смерці. 
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